
AUFBAUANLEITUNG
Art.-Nr. 838 065 mit Vorraum

Kontroll-Nummer:

570 570

585
795520

Produktvideos finden Sie unter: www.finnhaus.de/videos.html
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Für die Standfestigkeit und Haltbarkeit Ihres Hauses ist ein 
fachgerechtes Fundament von großer Wichtigkeit. Eine 
einwandfreie Montage des Hauses wird nur durch ein absolut 
waagerechtes und tragfähiges Fundament gewährleistet.

Bei Fragen zum Fundament, das für den Untergrund Ihres 
Hauses notwendig ist, wenden Sie sich vorzugsweise an einen 
örtlichen Fachmann, der mit den für Ihre Region typischen 
Bodenstrukturen vertraut ist.

Verdichtetes Schotterbett mit Gehwegplatten als Minimalun-
tergrund für die Errichtung eines Hauses.

Montageanleitung

828 040

Finnhaus-Vertrieb 
M. Wolff GmbH
Wiebusch 50 
D-59581 Warstein-Belecke

EAN-Code:  4038868008612

Wandaußenmaß: 240 x 240
Bohlenstärke: 28

Ls

Mit diesem Gartenhaus haben Sie sich für ein Qualitätsprodukt 
aus dem Hause Finnhaus-Vertrieb M. Wolff entschieden, und 
damit eine gute Wahl getroffen. Diese Montageanleitung soll 
Sie beim Aufbau des Bausatzes unterstützen und bei dem  
einen oder anderen „kniffeligen“ Detail mit gutem Rat und 
Tipps weiterhelfen. 

Jedem Bausatz liegen individuelle  Ansichtszeichnungen/
Technische Daten bei, aus denen Sie die jeweiligen Maße und 
Positionen der Türen, Fenster, sowie die Einbauhöhen der 
Fenster entnehmen können.

Da auch wir Praktiker sind, werden wir Ihnen lange Texte erspa-
ren, und uns auf das Notwendigste konzentrieren. Sie werden 
im Lieferpaket ausreichend Schraub-und Befestigungsmaterial 
finden, dessen Auswahl sich nach dem jeweiligen Bedarf selbst 
erklärt.

 Wasserwaage

 Hammer

 Gummihammer

 Schlagklotz

 Zange

 Maßband

 Zollstock

 Bohrmaschine

Folgendes Werkzeug wird benötigt:

 Akkuschrauber

 versch. Bitspitzen

 Holzbohrer

 Teppichmesser mit 

 Hakenklinge

 Stichsäge

 evtl. Handkreissäge/

 Kappsäge

Beispiel

Fotografieren Sie oder schneiden Sie alle Aufkleber am Paket 
aus. Darauf sind alle wichtigen Informationen, die eventuell 
später für Rückfragen benötigt werden.

Bauliche Voraussetzungen
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3D-Ansicht
Art.-Nr. 838 065

  Aufbauanleitung

  Building Instructions

  notice de montage

  montagehandleiding

  Montagevejledning

  Instrucciones de construcción

  Istruzioni per il montaggio

  Montážní návod
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B 21 = A

B 22
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B 22 = B
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B 22 = B

B 22 = B

B 22 = B

B 22 = B

B 22 = B

A A A

Lagerholzplan und Fundamentplan
Art.-Nr. 838 065

Wir empfehlen als Fundament für Ihr Gartenhaus eine vollfl ächig, 
festgegründete gepfl asterte oder betonierte Fläche.
Wahlweise ist auch ein Streifenfundament möglich.

Bitte Beachten Sie die Aufbaureihenfolge in der Aufbauanleitung!

B 19 B 19

B 19

B 19

90°

B 18

B 18

B 19 B 19

A
B 19 B 19 B 19

AA B B
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Teileliste
Art.-Nr. 838 065

21733

  

3 x B1 1920 x 20 x 3 mm ID 20799
2 x B2 1810 x 90 x 16 mm ID 71513
1 x B3 2156 x 90 x 16 mm ID 71514
2 x B4 800 x 45 x 18 mm ID 24796
1 x B5 910 x 45 x 18 mm ID 35734

11 x B6 2100 x 45 x 18 mm ID 19547
4 x B7 2105 x 45 x 18 mm ID 4169
1 x B8 200 x 95 x 18 mm ID 28440
1 x B9 300 x 95 x 18 mm ID 19130
4 x B10 480 x 95 x 18 mm ID 20930
4 x B11 565 x 95 x 18 mm ID 15498
8 x B12 2300 x 120 x 18 mm ID 77845
2 x B13 2180 x 190 x 26 mm ID 4142
2 x B14 2650 x 190 x 26 mm ID 70497
4 x B15 277 x 58 x 28 mm ID 4170
2 x B16 800 x 58 x 28 mm ID 15493
1 x B17 785 x 36 x 36 mm ID 70459
2 x B18 1890 x 60 x 40 mm ID 28536
9 x B19 2345 x 60 x 40 mm ID 39752
3 x B20 2040 x 45 x 45 mm ID 80896
3 x B21 2150 x 45 x 45 mm ID 86503

25 x R1 1615 x 96 x 19 mm ID 4141
25 x R2 2195 x 96 x 19 mm ID 65729
49 x R3 2590 x 96 x 19 mm ID 70496

4 x K1 60 x 36 x 36 mm ID 5512

2 x W1 160 x 121 x 38 mm ID 4162
16 x W2 315 x 121 x 38 mm ID 4165

3 x W3 430 x 121 x 38 mm ID 4167
16 x W4 600 x 121 x 38 mm ID 70467
17 x W5 810 x 121 x 38 mm ID 20634

3 x W6 1007 x 121 x 38 mm ID 49356
36 x W7 2195 x 121 x 38 mm ID 70501
13 x W8 2625 x 121 x 38 mm ID 4166
23 x W9 3850 x 121 x 38 mm ID 4163

1 x W10 2195 x 121 x 38 mm ID 4164

1 x G1 2195 x 204 x 38 mm ID 4159
2 x G2 2195 x 204 x 38 mm ID 4160

2 x P1 175 x 95 x 54 mm ID 63030
1 x P2 1615 x 95 x 54 mm ID 4143
1 x P3 2193 x 95 x 54 mm ID 70617

1 x E1 1820 x 140 x 26 mm ID 26480

1 x E2 555 x 45 x 45 mm ID 40301
4 x E3 1100 x 45 x 45 mm ID 40302

1 x L1 1550 x 500 x 95 mm ID 4168
2 x L2 2156 x 550 x 90 mm ID 52068

 Vergleichen Sie zuerst die Material-liste mit 
Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verständnis, dass 
Beanstandungen nur im nicht aufgebauten Zustand 
bearbeitet werden können!

 First compare the list of materials with 
your package contents! Please understand that 
complaints can be processed in the non-built status 
only!

 Commencez par comparer la liste du 
matériel avec le contenu de votre paquet! Sachez que 
nous traitons uniquement les réclamations concernant 
le matériel à l’état non monté!

 Vergelijk eerst de lijst van materialen 
met de inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen 
alleen in behandeling worden genomen zolang de 
onderdelen nog niet zijn gemonteerd!

 Start med at kontrollere materialelisten med 
indholdet af den leverede pakke! Vi gør venligst 
opmærksom på at reklamationer kun kan behandles 
for materialer som ikke er blevet bearbejdet! 

 En primer lugar, compare la lista de material 
con el contenido del paquete. Rogamos entienda 
que las reclamaciones sólo pueden ser tramitadas 
antes de montar el objeto!

 Confrontate questa distinta materiali 
prima con il contenuto del pacchetto! Vi preghiamo di 
comprendere che eventuali reclami possono essere 
accolti solo prima del montaggio!

 Nejprve překontrolujte obsah balení 
podle materiálového listu! Mějte pochopení pro to, že 
případnou reklamací se můžeme zabývat pouze tehdy, 
když díly nebudou smontované! Za pomoci tohoto 
seznamu můžete jednotlivé díly přiřadit k montážnímu 
návodu.
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Teileliste
Art.-Nr. 838 065

1 x L3 860 x 460 x 95 mm ID 76006

1 x N1 2189 x 349 x 57 mm ID 21482
2 x N2 2189 x 918 x 57 mm ID 5983

1 x D1 ID 26500

1 x D2 ID 84602

1 x ID 26183

1 x ID 26496

1 x F1 1220 x 420 x 40 mm ID 85019

2 x 7,5 qm ID 3710

1 x ID 15979

500 x ID 3948

700 x 2,2 x 50 mm ID 5621

6 x S1 ID 14266

6 x S2 12 x 18 mm ID 46403

100 x 4 x 30 mm ID 3686
150 x 4 x 35 mm ID 3687
120 x 4 x 50 mm ID 3688
450 x 4 x 70 mm ID 3689

30 x 4,5 x 80 mm ID 9204
30 x 6 x 80 mm ID 47558
10 x 6 x 100 mm ID 11749

3 x 8 x 70 mm ID 14018

10 x ID 21292

2 x ID 62656

10m ID 14025

1 x ID 86726

1 x M1 400 x 95 x 18 mm ID 27167

5 x 3 x 16mm ID 46376

1 x ID 50420



06.04.22     Technische Änderungen, Druckfehler und Irrtümer vorbehalten7 06.04.22     Technische Änderungen, Druckfehler und Irrtümer vorbehalten7

Übersicht
Art.-Nr. 838 065

B 14

P 3

B 15

D 1

B 12

W 9

W 8

W 6

F 1

L 1

L 2

W 7

B 7

B 15

B 17

W 7

G 2

B 12

B 18

B 19

W 3

B 21

B 12

B 7

B 6

B 19

W 5

B 20

W 4

R 1

B 14

B 6

B 13

B 13

R 3

B 6

P 1

N 2
N 2

G 1

B 7

B 7

W 9

G 2

B 12

B 21

B 12

B 19

B 19

R 2

B 6

W 2

B 15

B 20

B 19

B 5

B 18

P 2

B 15

N 1

B 12

B 19

B 19

W 9

D 2

 Übersicht 

  OverviewOverview

 enquête

  overzicht

 undersøgelse

  estudioestudio

  sondaggiosondaggio

  přehledpřehled
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

 Nicht im Lieferumfang enthalten

 Not included

 Non comprises dans la livraison

 Niet bijgeleverd

 No forman parte del suministro

 Non incluso

 V ceně není zahrnuto

 Ikke inkluderet

*

≈ 60mm

≈ 
40

m
m

4,5×80Ø3 mm
8x

01

 Länge muss ermittelt und zugesägt werden

 Length must be determined and sawn

 La longueur doit être déterminée et sciée

 De lengte moet worden bepaald en worden gezaagd

 La longitud debe ser determinada y aserrada

 La lunghezza deve essere determinata e segata

 Délka musí být určena a rozřezána

 Længden skal bestemmes og saves

¹

4x30Ø3 mm
16x

22
60

 m
m

B 19 B 19

B 19

B 19

3915 mm

90°

¹

¹

¹

¹

B 18

B 18
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

4,5×80Ø3 mm
20x

02

 Länge muss ermittelt und zugesägt werden

 Length must be determined and sawn

 La longueur doit être déterminée et sciée

 De lengte moet worden bepaald en worden gezaagd

 La longitud debe ser determinada y aserrada

 La lunghezza deve essere determinata e segata

 Délka musí být určena a rozřezána

 Længden skal bestemmes og saves

¹

B 19 B 19

A

¹
B 19 B 19 B 19

AA B B

1670mm
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

03

B 20

B 20

03.1

3850mm

B 21

03.3

03.4

03.6

1655mm
B 20

B 21

03.2

03.5

2195mm

1655mm

B 21

4x50Ø3 mm
12x

            03.1 03.2

03.5

03.3

03.4 03.6

33mm

33mm

33mm

33mm

33mm

33mm

33mm

33mm

33mm

33mm
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

04

W 7

17x

W 10

6

1

W 9

18x *

1190mm

910mm

W 8

12x

W 3

  3x

W 6

  3x

W 8

W 9

  2x

W 7

18x

90°

90°

90°

90°

W 2

  16x

          
  Leim! Achten Sie auf die gleiche Höhe       

  Glue! Look for the same height       

  Colle! Faites attention à la même hauteur

  Lijm! Besteed aandacht aan de dezelfde hoogte    

  Pegamento! Prestar atención a la misma altura     

  Colla! Prestare attenzione alla stessa altezza     

  Klíh! Dávejte pozor na stejnou výšku

  Lim! Vær opmærksom på samme højde

*
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

05

385mm

5x

1835mm

B 20

B 21

4×70Ø3 mm

≈ 300x
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

W 7

W 1

07
4×70Ø3 mm

72x

W 4

16x

W 5

17x

W 1

B 6 B 6

06

20mm
20mm

35mm

35mm

4×35Ø3 mm
10x

  Ansicht innen

 View Inside

 Voir à l‘intérieur

 Bekijk binnen

  Ver dentro

  Visualizza dentro

  Zobrazit uvnitř

  Se inde
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

08

08.1 08.408.2 08.3

R 1 / R 2

  Breite Seite nach oben

 Width side up   

 Largeur vers le haut

 Breedte side up      

  Ancho de banda de hasta   

  Larghezza verso l‘alto

  Šířka stranou nahoru

  Bred side op

B 17

R 1

25 x

R 2

25 x

08.1

08.2
08.2

08.2

08.3

08.4

≈ 350x

B 17

B 17
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

          

          

A
A

B

B

09

10

B 5

B 5
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

11

4×50Ø3 mm
20x

 Sauna Dichtband

 Sauna sealing tape 

 Ruban d‘étanchéité pour sauna

 Sauna tætningsbånd

 Sauna afdichtingstape

 Cinta de sellado de sauna

 Nastro sigillante per sauna 

 Sauna těsnící páska

B 7 B 7

B 7

B 7

60mm
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

8x3x

8x 3x

12
!

!
4×70Ø3 mm

22x

B 1

B 1
N 2

N 2

N 1
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

13
4×70Ø3 mm

18x

1873mm

G 1

G 2

G 2

W 9

 2 x

4×70Ø3 mm
12x

14

W 9

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

 Combacia!

 Stejný !

B 17
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

4×50Ø3 mm
8x

6x100Ø5 mm
8x

4x

4×35Ø3 mm
64x8x

15

16

B 15

B 15

P 1

B 15

4×50

6x100

P 2

P 3

A

A

A

A
P 1

B 15
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

17

B 12

B 12

B 12

B 12

B 12
B 12

B 12
B 12

B 12B 12

B 12

B 12

B 12B 12

 Länge muss ermittelt und zugesägt werden

 Length must be determined and sawn

 La longueur doit être déterminée et sciée

 De lengte moet worden bepaald en worden gezaagd

 La longitud debe ser determinada y aserrada

 La lunghezza deve essere determinata e segata

 Délka musí být určena a rozřezána

 Længden skal bestemmes og saves

¹

¹

4×30Ø3 mm
24x
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

19

B 6 (1850)

B 6

2x
18

1850mm

B 6 (1850)

740mm

4x35Ø3 mm

8x

B 6

25 mm

B 6

25 mm
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

21

21.1

K 1

K 1

E 3

  Ansicht innen

 View Inside

 Voir à l‘intérieur

 Bekijk binnen

  Ver dentro

  Visualizza dentro

  Zobrazit uvnitř

  Se inde

6×80Ø4mm
23x

4×50Ø3mm
8x

21.2

21.1 21.2

K 1

K 1

E 3

E 2

6×60

780mm 500mm

E 2

E 3

10mm

10mm

587mm

K 1

36mm

K 1

E 3

E 3

780mm500mm

587mm

K 1

E 3E 3 (945)

36mm

K 1

E 3 10mm

10mm

20
E 3

1x

945 mm

Ø4mmØ4mm

Ø3mmØ3mm

6×806×80

4×504×50
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

 

B 9

 Hier ist die Funktionsweise des Brettes abgebildet. Regeln Sie damit die Abluft nach Ihren eigenen Wünschen.

 Ceci représente le mode de fonctionnement de la planche. Avec elle, régulez l’écoulement de l’air selon vos désirs.

 This fi gure shows the functional principle of the board. Regulate the exhaust air according to your own wishes.

 Hier is de werking van het plankje afgebeeld. Regel daarmee de luchtafvoer naar eigen wens.

 Aquí está representada la forma de funcionamiento de la tabla. Regule con ello el aire de salida según sus propios deseos.

 Viene illustrato il principio di funzionamento della tavoletta di regolazione della ventilazione. Con essa si può regolare a piacere la ventilazione.

 Zde je zobrazená funkce desky. Regulujte s ní odsávací vzduch dle Vašeho přání.

 Sådan fungerer styret. Brug den til at regulere udstødningsluften efter dine egne ønsker.

22

4x35Ø3 mm
8x

 außen
 buiten
 outside
 à l‘extérieur
 fuera
 al di fuori
 vně
 udenfor

M 1

M 1
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

L 1

L 2

4×30Ø3mm

16x

2x

Ø8mm

3x

23
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

4×50Ø3mm

14x

24

L 2L 2

L 1

B 3B 2

B 2

  Ansicht unten

    View belowView below

  Voir ci-dessous

   Bekijk hieronder

    Se nedenforSe nedenfor

    Ver abajoVer abajo

    Visualizza sottoVisualizza sotto

    Zobrazit nížeZobrazit níže

25

L 1 + B 2
L 2 + B 2

L 3
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

26

4×30Ø3mm

4x

L 2 + B 3

L 3
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

27
B 11

B 11
B 10

B 10

28 a

4x
B 4/16

595mm

210mm

B 16 (595mm)

B 16 (595mm)

B 4 (595mm)

B 4 (595mm)

28 b

200mm

B 16

B 16

B 4

B 4

4x35Ø3 mm
16x

2x

4x35Ø3 mm
16x

4x35Ø3 mm
16x

 Bei allen anderen Öfen
 Voor alle andere ovens
 For all other furnaces
 Pour tous les autres fours
 Para todos los otros hornos
 Per tutti gli altri tipi di forni
 U všech ostatních pecích
 Til alle andre ovne

 Nur bei 9 kW-Ofen
 Slechts 9 kW heater
 Only 9 kW heater
 Seulement 9 kW chauffe
 Sólo calentador de 9 kW
 Solo riscaldamento 9 kW
 Pouze topné těleso 9 kW
 Kun ved 9 kW ovn
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

30

E 1

1640mm

E 1 (1640)

E 1 (1640)

210mm

4×50Ø3 mm

8x

29
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

31

32

B 4/10/11/16

Ø15mm

4×50Ø3 mm

4x

1.

2.

Ø15mm
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Aufbau
Art.-Nr. 838 065

≈ 294x

33
R 3

R 3 

33.1

33.2

33.3

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

 Combacia!

 Stejný !

33.1 33.2

205mm

33.3

34

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

 Combacia!

 Stejný !
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35

B 6

1x

445 mm

4×30Ø3 mm
10x

445 mm
76 mm

76 mm

B 6 (76)

B 6

B 6 (545)

B 6

B 6 (545)

B 6

B 6

B 6

B 6

B 6 (445)

36

37
4×30Ø3 mm

22x

Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel!

Note! This description is only an example!

Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose!

 Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld! 

 Bemærk, dette er kun et monteringseksempel!

 Cuidado, éste es sólo un ejemplo de instalación! 

Attenzione, questo è solo un esempio di posa! 

Pozor, toto je jen p íklad, kterým!

*

* *

*

 Nicht im Lieferumfang enthalten
 Not included
 Non comprises dans la livraison
 Niet bijgeleverd
 No forman parte del suministro
 Non incluso
 V ceně není zahrnuto
 Ikke inkluderet

*
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Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel!

Note! This description is only an example!

Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose!

 Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld! 

 Bemærk, dette er kun et monteringseksempel!

 Cuidado, éste es sólo un ejemplo de instalación! 

Attenzione, questo è solo un esempio di posa! 

Pozor, toto je jen p íklad, kterým!
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*

* *

*
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4x50Ø3 mm
8x

39

40

B 13

B 13

4x50Ø3 mm
8x

B 14

B 14

ca 20mm

ca 20mm

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

 Combacia!

 Stejný !

38

B 13 B 13

B 8

1x

4×35Ø3mm
4x
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EinbEinbau Glastürau Glastür

Installation of glass doorInstallation of glass door

Montage porte en verreMontage porte en verre

Montage van de glazen deurMontage van de glazen deur

 Installationsglasdør

Montaje de la puerta de cristalMontaje de la puerta de cristal

Installazione portello di vetroInstallazione portello di vetro

Sauna Instalace dveřeSauna Instalace dveře

Saunatürglas in den Türrahmen ausrichten

Center the glass in the wooden frame

Bien aligner le verre à vitre

Lijn het glas uit in het deurframe

Juster saunaens dørglas i dørkarmen

Alinee el vidrio en el marco de la puerta

Allineare il vetro nel telaio della portaAllineare il vetro nel telaio della porta

Skleněná dvířka sauna v zárubně zarovnání

Saunatürglas in den Türrahmen legen

Put the door glass in the frame

Mettez le verre de la porte dans le cadre

Plaats het deurglas in het frame

Sæt dørglasset i rammen

Pon el vidrio de la puerta en el marco

Metti il vetro della porta nel telaioMetti il vetro della porta nel telaio

Vložte sklo dveří do rámu

1. 2. 3.

D 1
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D 1

42

EinbEinbau Glastürau Glastür

Installation of glass doorInstallation of glass door

Montage porte en verreMontage porte en verre

Montage van de glazen deurMontage van de glazen deur

 Installationsglasdør

Montaje de la puerta de cristalMontaje de la puerta de cristal

Installazione portello di vetroInstallazione portello di vetro

Sauna Instalace dveřeSauna Instalace dveře

1. 2.

Ø3 mm
6x

S2

S1

!
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Alle Verstell-Excenter müssen in der 

Glasscheibe die gleiche Grundstellung haben

All adjustable eccentrics must have the same 

basic adjustment in the glass panel

Tous les excentreurs de positionnement doivent 

avoir la même position de base dans la vitre

Alle excentrische verstelelementen moeten in 

dezelfde stand in de glasplaat worden geplaatst

Alle justeringsexcentricer skal have samme 

grundlæggende position i glasruden

Todos los excéntricos regulables tienen que tener 

la misma posición base en la hoja de cristal

Tutti gli eccentrici di regolazione devono avere la 

stessa posizione base nella lastra di vetro

šechny nastavovací podivínů musí mít stejný šechny nastavovací podivínů musí mít stejný 

základní polohy ve sklezákladní polohy ve skle

44

EinbEinbau Glastürau Glastür

Installation of glass doorInstallation of glass door

Montage porte en verreMontage porte en verre

Montage van de glazen deurMontage van de glazen deur

 Installationsglasdør

Montaje de la puerta de cristalMontaje de la puerta de cristal

Installazione portello di vetroInstallazione portello di vetro

Sauna Instalace dveřeSauna Instalace dveře
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šechny nastavovací podivínů musí mít stejný 

základní polohy ve skle

45

EinbEinbau Glastürau Glastür

Installation of glass doorInstallation of glass door

Montage porte en verreMontage porte en verre

Montage van de glazen deurMontage van de glazen deur

Installationsglasdør

Montaje de la puerta de cristalMontaje de la puerta de cristal

Installazione portello di vetroInstallazione portello di vetro

Sauna Instalace dveřeSauna Instalace dveře
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46

EinbEinbau Glastürau Glastür

Installation of glass doorInstallation of glass door

Montage porte en verreMontage porte en verre

Montage van de glazen deurMontage van de glazen deur

Installationsglasdør

Montaje de la puerta de cristalMontaje de la puerta de cristal

Installazione portello di vetroInstallazione portello di vetro

Sauna Instalace dveřeSauna Instalace dveře

Alle Verstell-Excenter müssen in der

Glasscheibe die gleiche Grundstellung haben

All adjustable eccentrics must have the 

same basic adjustment in the glass panel

Tous les excentreurs de positionnement doivent 

avoir la même position de base dans la vitre

Alle excentrische verstelelementen moeten in 

dezelfde stand in de glasplaat worden geplaatst

Alle justeringsexcentricer skal have samme 

grundlæggende position i glasruden

Todos los excéntricos regulables tienen que tener 

la misma posición base en la hoja de cristal

Tutti gli eccentrici di regolazione devono avere 

la stessa posizione base nella lastra di vetro

šechny nastavovací podivínů musí mít stejný šechny nastavovací podivínů musí mít stejný 

základní polohy ve sklezákladní polohy ve skle
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47
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48.1-1

D 3

48

48.1

48.1-2

48.1-3 48.1-4

F 1

41
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50

49
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06.04.2022

  Aufbauanleitung

  Building Instructions

  notice de montage

  montagehandleiding

  Montagevejledning

  Instrucciones de construcción

  Istruzioni per il montaggio

  Montážní návod
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84602

 Vergleichen Sie zuerst die Material-liste mit 
Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verständnis, dass 
Beanstandungen nur im nicht aufgebauten Zustand 
bearbeitet werden können!

 First compare the list of materials with 
your package contents! Please understand that 
complaints can be processed in the non-built status 
only!

 Commencez par comparer la liste du 
matériel avec le contenu de votre paquet! Sachez que 
nous traitons uniquement les réclamations concernant 
le matériel à l’état non monté!

 Vergelijk eerst de lijst van materialen 
met de inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen 
alleen in behandeling worden genomen zolang de 
onderdelen nog niet zijn gemonteerd!

 Start med at kontrollere materialelisten med 
indholdet af den leverede pakke! Vi gør venligst 
opmærksom på at reklamationer kun kan behandles 
for materialer som ikke er blevet bearbejdet! 

 En primer lugar, compare la lista de material 
con el contenido del paquete. Rogamos entienda 
que las reclamaciones sólo pueden ser tramitadas 
antes de montar el objeto!

 Confrontate questa distinta materiali 
prima con il contenuto del pacchetto! Vi preghiamo di 
comprendere che eventuali reclami possono essere 
accolti solo prima del montaggio!

 Nejprve překontrolujte obsah balení 
podle materiálového listu! Mějte pochopení pro to, že 
případnou reklamací se můžeme zabývat pouze tehdy, 
když díly nebudou smontované! Za pomoci tohoto 
seznamu můžete jednotlivé díly přiřadit k montážnímu 
návodu.

1 x D1 1765 x 705 x 40 mm ID 84602

30 x 4,5 x 25 mm ID 71185

10 x 4 x 50 mm ID 3688
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01

D 1-1

B 4

02

4x30Ø3mm

3x
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03

04

  innen

  Inside

  à l‘intérieur

  binnen

  dentro

  dentro

  uvnitř

4x50Ø3mm

  außen

  outside

  à l‘extérieur

  buiten

  fuera

  al di fuori

  vně

4x
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05

05.1
05.2

!

D 2

51.1

51.2-1 51.2-351.2-2
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 Handling • Wartung • Pflege der Tür
Instandhaltung ist Voraussetzung für eine Gewährleistung
Zur nachhaltigen Sicherung der Gebrauchstauglichkeit und Werthaltigkeit, ist 
auch während des Gewährleistungszeitraumes eine fachgerechte Wartung 

-

Holzschutztechnische Behandlung der Tür

-

-

-
-

-
-

-

Reinigung
-

-

-

-

Einstellen der Tür

-

-

 Handling • Maintenance • Care of the door

 

Cleaning

Einschraubband
Hinge

Beispiele für die Einstellung der Türen:
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 Usage • Maintenance • Entretien de la porte

Nettoyage

Réglage de la porte

 

-

-

-
-

-
-
-

-

-

-

-

-

Schroefscharnier
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 Installazione • Manutenzione • Cura del portoncino 

Pulizia

Regolazione del portoncino

 

Si no se han 

Ajustar la puerta

Pernio de roscar
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-
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Pflegehinweise Saunahaus

 Das Holz im Außenbereich sollte von Jahr  
 zu Jahr je nach Verwitterung mittels einer  
 Holzschutzlasur aufgefrischt/gestrichen  
 werden

 Der Innenraum bleibt unbehandelt

  Wir empfehlen den Innenraum, je nach 
Gebrauch, zu desinfizieren

 Legen Sie immer Handtücher auf die   
 Saunaliegen bevor Sie saunieren

 Wir empfehlen nach dem Gebrauch immer  
 einen gefüllten Eimer mit Wasser in die  
 Sauna zu stellen, damit immer eine gewisse  
 Luftfeuchtigkeit im Innenraum besteht 

Pflegehinweise

Vielen Dank das Sie sich für ein Saunahaus von der Finnhaus-
Vertrieb M. Wolff GmbH entschieden haben.

Der Baustoff Holz ist ein natürlicher Baustoff, welcher Ihnen 
lange Freude bereiten wird.
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Beanstandungsformular

Allgemeine Daten

Beanstandungsgrund

Hauskontrollnummer

Haustyp / Modell

Datum der Anlieferung

Datum der Beanstandung

Name des Händlers

Ist das Haus von Finnhaus-Monteuren aufgebaut worden? Ja Nein

Wenn nicht, durch wen wurde das Haus aufgebaut?

Name

Straße / Nr.

PLZ / Ort 

Telefonnummer / Handy

Bitte füllen Sie das Formular aus! (Bitte immer mit Fotonachweis)

 Beschädigung eindeutige Fotos erstellen

 Fehlteile in der originalen Teile- /  
 Stückliste mit Mengenangabe vermerken

 Ohne diesen Vordruck kann eine Beanstan- 
 dung nicht bearbeitet/anerkannt werden

Wichtig

Kundendienst
E-Mail kundendienst@finnhaus.de
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Beachten Sie bitte:

HOLZ ist ein Naturprodukt
Unsere Umwelt ist uns wichtig!

01 02 03Quell- und Schwindverhalten
 Eine holztypische Eigenschaft ist das 
Schwinden oder Quellen des Werkstoffes. 
Als immerwährender Prozess versucht es 
sich der Umgebungs- Luftfeuchtigkeit 
anzupassen.
Je nach herrschender Luftfeuchte wird 
von den Holzzellen Wasser aufgenommen 
und abgegeben. Im Ergebnis ändert sich 
das Volumen des Holzes. Ein Brett kann 
zum Beispiel breiter oder schmaler  
werden. Jedes Holz „arbeitet“. Dieser 
Effekt ist bei der Berechnung und  
Auslegung der Statik berücksichtigt .

Äste, Maserung, Baumkanten  
und Rissbildung
 Durch die natürliche, nicht gleichmäßige 
Struktur, können bei der Trocknung  
Holzrisse im Naturmaterial entstehen. 
Je nach Standort und Witterung kann 
dies unterschiedlich stark auftreten und 
wieder zurückgehen. Nach DIN 4074 sind 
solche Trocken-Haarrisse zulässig und 
beeinträchtigen die Statik und die  
Haltbarkeit nicht negativ. Kein Baum 
wächst astfrei und absolut gerade. Im 
nordischen Holz sind überwiegend fest 
verwachsene Äste aber keine durchge-
henden Löcher durch herausfallende Äste 
(bei Wandbohlen). 
Bei Dach- und Bodenbelägen sind Ausfall- 
äste in Massen zulässig sowie Baumkan-
ten auf der Rückseite ohne Limitierung, 
das die Sichtfläche geschlossen verarbei-
tet werden kann. Die Maserung wirkt  
immer wieder leicht anders, sie spiegelt 
die Wuchsbedingungen des Baumes 
wieder. 
Der sympathische Charakter des Holzes 
wird durch die Äste und die Maserung 
dargestellt.

Oberfläche der Hölzer
Trotz scharfem Werkzeug kann die geho-
belte Oberfläche der Hölzer raue Stellen 
aufweisen. Durch die Hobelung entgegen 
der Faserrichtung und / oder im Astbereich 
können sich raue Stellen bilden.

Ihr Gartenhaus wurde aus dem Naturmaterial Holz gefertigt.  
Das verwendete Holz  ist ein einzigartiges - lebendes Natur-
produkt, das im Herkunftsland nach sorgfältiger Selektion 
auf handwerkliche Weise verarbeitet wurde. Es ist in jeglicher 
Hinsicht einzigartig und charakteristisch. Kein Stück Holz hat 

die gleiche Form, Struktur und Farbe, sodass Farbschattierungen 
nicht zu vermeiden sind. Unebenheiten, Sprünge, Risse große 
und kleine Astlöcher zeugen von jahrelangem Wachstum und 
Ursprünglichkeit. All diese Merkmale sind Beweis des natürlichen 
Ursprungs und lassen jedes Teil zu einem Unikat werden.

Keine Beanstandungen sind:

Schwindverhalten

Quellverhalten
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HOLZ ist ein Naturprodukt
Unsere Umwelt ist uns wichtig!

04 05 06Harzgallen - Verformungen
 Gelegentlich vorkommende kleine Harzgal-
len mit einer Länge von max. 6 cm sind zu 
tolerieren. Ebenfalls zu tolerieren sind  
Verformungen, vorausgesetzt, sie lassen 
sich unter Einsatz von Hilfsmitteln 
(Schraubzwinge usw.) bearbeiten.

Farbunterschiede
  Kein Brett gleicht dem anderen, denn 
jeder Baum ist ein Einzelstück. Je nach 
Holzart unterscheiden sich selbst Kern- 
und Splintholz farblich voneinander. Die 
für Gartenhäuser typische Holzart Fichte 
zeigt im naturbelassenen Zustand relativ 
geringe Farbunterschiede.

Anbringen von  
Fremdmaterialien
Fest untereinander verschraubte oder 
vernagelte Wandbohlen, Fenster- oder 
Türrahmen und Folgeschäden durch nicht 
fachgerechte An-, ein- und Umbauten 
(Regale / Halterungen) unterwerfen sich 
keiner Beanstandung.

07 08 09Beschaffenheit vom  
Fundament
Nicht fachgerecht erstellte Fundament und 
fehlerhafte nicht in Waage befindliche Un-
terbauten führen zum Verziehen und nicht 
Schließen von Türen und Fenstern. Dieses 
ist kein Beanstandungsgrund.

Verzug von Fenster und Türen
  Ein Verziehen der Fenster und Türen  
(ca. 1-1,5 cm) ist zu akzeptieren,  
solange die Funktion gewährleistet ist.  
Die Dachpappe ist von der Gewährleis-
tung ausgeschlossen.

Giebelkonstruktion
Konstruktionsbedingt können beim Trans-
port oder Aufbau die äußeren Ecken des 
Giebels abbrechen. Das ist kein Grund für 
eine Beanstandung, da sie keinerlei statische 
Funktionen haben. Einfach beim Aufbau 
diese Ecken mit Drahtstiften, Holzleim oder 
ähnlichem an Ihrem Gartenhaus befestigen.

Dachpappe ist von der Gewährleistung ausgeschlossen.

 Reklamationen durch unsachgemäße Montage

  Leichtes Verdrehen der Holzteile, Farbveränderungen, Rissbil-
dung, die durch das Lagern im Freien entstehen

  Absacken des Hauses durch unsachgemäße Fundamente und 
Gründungen

  Eigene Veränderungen am Haus z.B. Anbringen von Regalschienen

 Verschrauben der Türrahmen mit den Blockbohlen

 Feuchte Hölzer können verwendet werden, sie trocknen nach

  Verziehen von Bohlen und Türen durch fehlenden Holzanstrich

Von einer Garantie generell ausgeschlossen sind:
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Serviceleitfaden
Sie, oder Ihr Kunde haben eine Beanstandung

Wir legen großen Wert auf die Qualität unserer Produkte. Sollte es dennoch einmal zu 
Beanstandungen kommen, bitten wir Sie, die nachfolgend aufgeführten Schritte zu beachten, um 
uns bei einer reibungslosen Abwicklung der Reklamation zu unterstützen. 

Die bei Anlieferung erkennbaren Beschädigungen bitte immer per Fotonachweis erfassen und auf 
dem Frachtbrief / Lieferschein vom Anlieferungsfahrer dokumentieren lassen.

Kommt beim Öffnen des Paketes beschädigte Ware zum Vorschein, bitte immer Fotonachweise
erstellen und auf der Teileliste kenntlich machen, damit wir Ihnen das richtige Ersatzteil zusenden  
können. 

Bitte anhand der Teileliste gegebenenfalls Fehlteile vermerken und per Mail zusenden.
    
Eine Beanstandung bitte immer schriftlich per Mail mit folgenden Angaben Ihres Kunden anmelden:  

Auftrags- oder Lieferschein- oder Rechnungsnummer
  der Firma Finnhaus Wolff

Haustyp
Hauskontrollnummer (angebracht an der Verpackung oder in den 

  Schriftstücken, die dem Paket beiliegen)
  Bildmaterial und Teileliste mit der Kennzeichnung von Fehlteilen 
oder beschädigten Teilen

Wir stehen Ihnen für alle Fragen gerne zu Verfügung, und bedanken uns für Ihre Mithilfe.

Kundendienst  - Mail:   kundendienst@finnhaus.de
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KONTROLLE DER STÜCKLISTE
Bitte kontrollieren Sie anhand der Stückliste die Einzelteile des Hauses auf Vollständigkeit und 
eventuelle Schäden innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt.

LAGERUNG
Wenn Sie nicht gleich nach der Kontrolle der Lieferung mit dem Aufbau beginnen wollen oder können, 

direkter Sonneneinwirkung geschützt lagern (am besten in einem geschlossenen nicht geheiztem 
Raum).

VORBEREITUNG DES UNTERGRUNDES

PFLEGE

streichen! Durch die individuellen Eigenschaften des Holzes können beim Anstrich unterschiedliche 

eingesetzt. Diese sollte nach kurzer Zeit gegen haltbare Dachbedeckung ausgetauscht werden. 

UMGEBUNG DES HAUSES
Wir haben durch die Konstruktion, Sie durch den sorgfältigen Aufbau und den Anstrich, für ein langes 

Wir wünschen Ihnen nun viel Spaß und Erfolg beim Hausaufbau sowie jahrelange Freude mit 
ihrem Gartenhaus!

* Bitte kontrollieren Sie jährlich Fenster und Türen, bei Bedarf stellen Sie die Fitschen (Scharniere) nach. So ist 
eine korrekte Funktion gewährleistet.

Allgemeines
Merkblatt
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1. Einführung

Schimmelpilze sind eine große Gruppe von
Pilzen, die hauptsächlich der Klasse der
Ascomycetes und der Sammelgruppe der Fungi 
imperfecti angehören. Die  Sporen der
Schimmelpilze sind in jahreszeitlich bedingten,
unterschiedlich hohen Konzentrationen überall
in der Luft anzutreffen. Sofern die Sporen auf
ein Substrat fallen, das ihnen ausreichende
Feuchtigkeits- und Nahrungsbedingungen
bietet, keimen sie aus. Aus einer Spore heraus 
wächst zunächst jeweils ein einzelner Zellfaden
(die Hyphe) der sich verzweigt, unter Umstän-
den mit Zellfäden aus anderen Sporen zusam-
menwächst und so einen so genannten
Pilzrasen (das Myzel) bildet, der je nach der
Pilzart ganz unterschiedlich gefärbt sein kann.
Vor Allem aber gibt die Farbe der neuen Spo-
ren, die auf dem Pilzrasen ausgebildet werden, 
diesem eine charakteristische, häufig artspezi-
fische Färbung. Am häufigsten treten grüne und 
graublaue bis schwärzliche Töne auf, es sind
aber alle Farben möglich. Nicht immer rühren
die Verfärbungen auf den Materialien von den
Hyphen oder Sporen der Schimmelpilze her.
Sie können auch auf Stoffwechselprodukte der
Pilze zurückzuführen sein, die mit Bestandteilen 
der Materialien reagieren.
Alle organischen und fast alle organisch-
chemischen Substanzen können den Schim-
melpilzen als Nahrungsgrundlage dienen, also
z. B. Holz, Papier, Leime, Lacke, Binderfarben, 

Kunststoffe. Nicht immer ist es das Material
selbst, auf das die Sporen gefallen sind, das
die Nahrungsgrundlage für die Pilze bildet.
Häufig sind es geringste Schmutzablagerungen
mit organischen Bestandteilen (Staub, Fette,
Öle usw.), die die Pilzentwicklung ermöglichen.
Schimmelpilze sind stets ein Indikator für eine
erhöhte Feuchte auf den Oberflächen bzw.
innerhalb der Bauteile. Schimmelpilze, die
direkt am (unbehandelten) Holz auftreten
verwenden für ihr Wachstum nur die Holz-
inhaltsstoffe wie Zucker, Fette und Wachse,
nicht aber die Holzsubstanz. Bei Holz-
werkstoffen können auch Bindemittel und
Füllstoffe als Nahrungsquelle für die Pilze
dienen. Die Schimmelpilze bewirken selbst
keine Festigkeitsverluste am Holz. Sie sind also 
keine holzzerstörenden Pilze. Daher sind
zahlreiche, als Holzschutzmittel klassifizierte
Anstrichsysteme und Imprägnierlösungen nicht
gegen Schimmelpilze wirksam und umgekehrt
schimmelpilzwidrig ausgerüstete Anstriche nicht 
als Holzschutzmittel im Sinne der DIN 68800
(nämlich als vorbeugend gegen holzzer-
störende Pilze wirksam) verwendbar.

An der unbehandelten Holzoberfläche sind die
Holzinhaltsstoffe in den angeschnittenen Zellen 
für die Schimmelpilze frei zugänglich. Da die
verschiedenen Baumarten aber unterschied-
liche Mengen und Arten von Inhaltsstoffen
ausbilden, werden die verschiedenen Holzarten 
auch unterschiedlich stark von Schimmelpilzen
besiedelt.

Schimmelpilze, zu denen hier auch die Bläue-
pilze gerechnet werden, können auf das Holz
aufgebrachte Anstrichstoffe schädigen und so
deren Wirkung aufheben, d. h. ihre Sperr-
wirkung gegen tropfbares Wasser beein-
trächtigen. Bläuepilze schaffen das, indem sie
Hölzer über unbeschichtete Stellen besiedeln
und dann  Lackschichten von unten her rein
mechanisch aufbrechen. Schimmelpilze können
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den Beschichtungsfilm selbst abbauen und so
Einfallspforten für die Feuchtigkeit schaffen.

2. Ursachen des Befalls durch Schimmel-
pilze

Wesentliche Voraussetzung für das Auskeimen 
der Sporen und die weitere Entwicklung aller
Pilze, also auch der Schimmelpilze, ist eine je
nach der Gruppe der Pilze erforderliche
Mindestfeuchte an den Bauteiloberflächen und /
oder im Inneren der Bauteile. Diese
Mindestfeuchte muss über einen ausreichend
langen Zeitraum oder aber in kurzen, mehr oder 
weniger regelmäßig wiederkehrenden Inter-
vallen gegeben sein (z.B. durch ein Abspritzen
mit Wasser).

In diesem Merkblatt nicht behandelt werden die 
Ursachen von Schimmelpilzbefall in Innen-
räumen, z.B. auf tapezierten oder geputzten
Flächen. Dieser hat in aller Regel bauphysikali-
sche Gründe, d.h. lokale Feuchteanreicherun-
gen, über deren Ursachen und Vermeidung
bereits zahlreiche Veröffentlichungen vorliegen.

Folgende Ursachen kommen für den in den
letzten Jahren zunehmend auftretenden Befall
von außenliegenden Holzoberflächen in Be-
tracht:

 Gestiegene Feuchteeinwirkung

Auf Grund ungünstiger geometrischer Verhält-
nisse (die beispielsweise wegen eines un-
günstigen Wärmestromes zu relativ kälteren
Außenecken führen), ungenügender Belüftung
oder einer starken Verschattung der Bauteile. 

Ein eigenes Problem stellt das gelegentlich
auftretende Schimmelwachstum an außen-
liegenden Dachüberständen dar. Hierzu laufen
derzeit Forschungsmaßnahmen, um gezielt
vorbeugende bzw. Abhilfemaßnahmen zu ent-
wickeln.

Ein Teil der Probleme resultiert aber sicherlich
aus lokal erhöhten Luftfeuchten bis hin zu
tropfbarem Wasser durch Taupunktunter-
schreitung, bedingt durch fehlende Dämmung
der außenliegenden Dachunterseiten gegen-
über der Dachdeckung. Auch die Wahl der
Holzart bzw. die Herkunft des Holzes kann
hierbei eine entscheidende Rolle spielen.

 Weitgehende Reduzierung schimmelpilz-
widriger Bestandteile in Anstrichstoffen und
Beschichtungen

Dem steigenden Wunsch der Konsumenten
folgend, sind eine Vielzahl von Anstrich-
produkten in ihrer Rezeptur zu Produkten mit
dem „Blauen Engel“ verändert worden, was per 
Definition notwendiger Weise auch zu einer
Reduzierung der Konzentrationen oder dem
gänzlichen Weglassen schimmelpilzwidriger
Konservierungsstoffe geführt hat.

 Unterschiedlich geeignete Holzwerkstoffe

Bei Holzwerkstoffen aus Schälfurnieren wird oft 
durch die beim Schälvorgang stets entstande-
nen, kaum sichtbaren Schälrisse eine erhöhte
Feuchteansammlung auf der Oberfläche be-
günstigt. Auch führen Leime mit erhöhten Alka-
lisalzanteilen zu höheren Ausgleichsfeuchten
der so verleimten Holzwerkstoffe. Hinzu kommt, 
dass manche Holzarten (z.B. Seekiefer, Birke)
auf Grund ihres höheren natürlichen Stärke-
bzw. Zuckergehaltes für Schimmelpilze ein
besseres Nährstoffangebot bieten als andere
Holzarten.
Daher bedeutet eine wetterbeständige Verlei-
mung nicht, dass solche Holzwerkstoffe beden-
kenlos im Außenbereich eingesetzt werden
können. Dies erklärt, warum einige Hersteller
ihre Sperrhölzer nicht für eine Verwendung im
bewitterten Außenbereich freigeben. 

Weichfaserdämmplatten, die nicht hersteller-
seitig bereits beschichtet und für den Einsatz-
zweck empfohlen sind, sind auf Grund der
Verleimungsart nicht für den Einsatz im direkt
bewitterten Außenbereich zu empfehlen. Diese
Einschränkung bezieht sich ausdrücklich nicht
auf Weichfaserdämmplatten zur Wärme-
dämmung in hinterlüfteten Konstruktionen, wo
sie nicht direkt bewittert werden!

 Ungeeignete Oberflächenbeschichtung

Geeignete Anstrichstoffe für bewitterte Bauteile 
aus Holz- oder Holzwerkstoffen müssen neben
weiteren Anforderungen z.B. an die Alterungs-
beständigkeit und Haftfestigkeit auch einen
ausreichenden  Feuchteschutz für den Unter-
grund aufweisen. I. d. R. sind daher Produkte
einzusetzen, deren Feuchteschutz nach EN
927 als geeignet für maßhaltige Bauteile
(stable) bzw. bedingt maßhaltige Bauteile (semi 
stable) eingestuft wird. Die vom Hersteller
vorgegebenen Schichtdicken sind einzuhalten,
hierzu sind insbesondere Kanten, Fasen und
Ecken zu runden.
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3. Vorbeugende Maßnahmen

Wenn ein Schutz gegen Schimmelpilzbefall
gewünscht ist, sind Anstrichprodukte und
-systeme zu verwenden, für die der Hersteller
auf dem Gebinde oder im Technischen Merk-
blatt eine schimmelpilzwidrige Eigenschaft
zusichert. Bei sachgerechter Anwendung
solcher Produkte sind bisher keine
Beanstandungen aufgetreten.

Die schimmelwidrige Wirksamkeit  eines
Produktes (Anstrichstoffes usw.) hängt sowohl
von den eingesetzten Wirkstoffen und deren
Konzentration als auch von der gesamten
Formulierung des Produktes ab. Daher können
hier gegenwärtig keine einzelnen  Wirkstoffe
oder Produktgruppen benannt werden.

4. Abhilfe

Wenn ein Schimmelpilzbefall aufgetreten ist,
reicht im Anfangsstadium des Bewuchses
mitunter ein bloßes feuchtes Reinigen der
Fläche.

 Wasser und Brennspiritus im Verhältnis
90:10 Gewichtsteilen.

 5%-ige Sodalösung (Apotheke)

 Essig wird oft genannt, dient aber
manchen Schimmelpilzen als Nährmittel!

Diesen Stoffen können auch geringe
Tensidbeigaben zur Verringerung der Ober-
flächenspannung beigegeben werden. Sie
haben aber keine vorbeugende Wirkung. Die
Pilze können sich nach der Behandlung wieder
ansiedeln.

Üblicherweise wird jedoch ein Bekämpfen des
Schimmelpilzrasens mit Produkten notwendig:

 hochprozentiger Alkohol (z.B. 70%-iger
Brennspiritus) und 2% Salicylsäure

Achtung: Nicht großflächig in Räumen
anwendbar, da explosive Luft-Alkohol-
Gemische entstehen können!

 5% oder 10%-ige Wasserstoffperoxid-
lösung (Apotheke)
Der Einsatz von Wasserstoffperoxid kann
hilfreich sein, da dieses eine abtötende
Wirkung auf die Schimmelpilze und gleich-
zeitig eine bleichende Wirkung hat.

Wegen der bleichenden Wirkung wird es
insbesondere bei einem Befall von Bläue-
pilzen eingesetzt. Auch Wasserstoffperoxid
hat keine vorbeugende Wirkung gegen einen 
Neubefall.

 5%-ige Salmiakgeistlösung
Obwohl oft genannt, ist 5%-ige Salmiak-
geistlösung (Ammoniaklösung) jedoch
nicht wirklich empfehlenswert, da
Ammoniak stark reizend auf die Atem-
organe wirkt.

 Haushaltsreiniger mit "Aktiv-Chlor",
die sog. Chlorbleichlauge,

Wenn man den Sprühnebel solcher Mittel
einatmet, bilden sich im Körper schädliche
chlororganische Verbindungen. Daher
Sicherheitshinweise unbedingt beachten!
Es wirkt abtötend auf die Schimmelpilze
und hat gleichzeitig noch eine bleichende
Wirkung, die bei farbigen Schimmel-
belägen von Vorteil ist.
Vorsicht auf Metall: Korrosionswirkung!

 Mittel, die quarternäre Ammoniumver-
bindungen (Quats) enthalten, wirken meist
selektiv. Manche Schimmelpilze werden von
diesen nicht bekämpft, sondern verlieren ihre
Nahrungskonkurrenten und entwickeln sich
umso besser.

Es ist darauf zu achten, dass nach einer
solchen Behandlung der Oberflächen unbedingt
die Verträglichkeit des eingesetzten Mittels und 
des vorhandenen Anstrichsystems mit dem
nachfolgenden Anstrichsystem überprüft
werden muss. 

Für eine dauerhaft schimmelfreie Oberfläche ist 
entweder die Feuchte durch bauliche Maß-
nahmen zu vermindern, oder aber es ist das
Aufbringen eines neuen, in diesem Falle
schimmelpilzwidrigen Anstrichsystems erfor-
derlich.

Es ist zu beachten, dass die schimmel-
pilzwidrigen Wirkstoffe in den Beschichtungs-
produkten nur eine begrenzte zeitliche Wirk-
samkeit haben und daher eine Nachpflege
erforderlich ist. Die Pflegeintervalle hängen u.a. 
vom Ausmaß der Feuchte- und UV-
Beanspruchung der lackierten Flächen ab.

Die Sicherheitsratschläge auf den Verpackungen und Hinweise zum Umweltschutz beachten.
Arbeitsschutzmaßnahmen beachten – Persönliche Schutzausrüstung, z.B. undurchlässige Schutzhandschuhe und Schutzbrille tragen.


